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困王德有

《老子古今 五种校勘与析评引论 》

刘笑敢著
,

中国社会科学出版社
,

﹄﹄‘

一
脚︸

一
︸

有关‘老子 》的注释
、

著述己有几千种 帛书本
、

竹简本发表后 又引来

一波研究热潮 刘笑敢先生的《老子古今 》正是这一时期的研究成果
,

颇多

新异 值得存阅
。

卜

刘笑敢先生是张岱年先生的弟子
,

年获博士学位
,

任教北大
。

, 年赴美讲学 , 年赴新力。坡讲学 从 年起任香港中文大学哲学

系教授 后任中国哲学与文化研究中心主任
。

玄今透
‘

⋯
。。。。。。。。一

一

︻书评︼

刘笑敢先生从研究庄学起家
,

涉猎中外
,

转攻老学
。

《老子古今》集其十多年的研究功底
。

它的特

点
,

就其精要
,

归纳如下

其一
,

开拓出一个新形式
。

以往著作大体可以归为两种 一种是校释
,

通过校释
,

探求原本
,

发掘微义 一种是著述
,

植根《老

子》
,

直抒胸臆
,

引申发挥
。

《老子古今 》破筒而出
,

既不落臼于一般的校释
,

又不落臼于一般的著述
,

它

以《老子 》八十一章为单位
,

先做五种典型版本的对勘
,

之后择其异同
,

进行点评
,

谈古论今
,

发掘新

义
。

分而视之
,

细至字词异同 合而观之
,

又成长篇宏论
。

这种形式
,

在《老子 》研究著作中
,

尚属首见
。

其二
,

探究着一种新方法
。

二十年前
,

刘笑敢先生研究庄子哲学
,

用语言文字的发展规律判定各篇文章的先后
,

认为单字概

念先出
,

复字概念后出
,

得出《庄子 》内篇在先
、

外篇在后的结论
,

以此为基础探究庄子哲学发展的脉

络
,

取得了可喜的成果
。

这种方法得到了学界的普遍认可并被很多学者所仿效
。

《老子古今》进一步发

展了这一方法
,

在《老子》五种典型版本的文字对勘中
,

理出了版本歧变的脉络
,

发现了文本改善的意

向
,

提出了文本趋同
、

语言趋同的趋向
,

引出了《老子》版本歧变过程中思想聚焦的结论
。

这种研究方

法和由此引出的结论
,

正是《老子古今》哲学见解的依据和根基
。

其三
,

提出了不少新见解
。

《老子古今 》立足于五个版本的对勘以及广义的语言的
、

文献的研究
,

进一步探讨了老子的哲学

思想
,

提出了不少新见解
。

比如对《老子》之
“

自然
”

的见解
。

刘笑敢先生认为
“

自然
”

是老子及道家思想的核心概念
。

老子之
“

自然
”

本质上或其核心意义是
“

人文自然
” 。

他分层对
“

自然
”

进行了剖析
,

认为老子之自然首先是一
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种最高价值
,

表达了老子对人类以及人与自然宇宙的关系的终极状态的关切
。

其次
,

老子之自然作为

一种价值也表达了老子对群体关系的关切
,

即对现实生活中人类各种群体之相互关系及生存状态的

希望和期待
。

最后
,

老子之自然也表达了老子对人类的各种生存个体存在
、

发展状态的关切
。

总起来

说
,

老子之自然表达的是对人类群体内外生存状态的理想和追求
,

是对自然的和谐
、

自然的秩序的向

往
。

这种价值取向在人类文明的各种价值体系中是相当独特的
,

是值得我们重视和开掘的
,

对现代社

会的各种冲突来说更有可能是切中时弊的解毒剂
。

过去有些学者认为道家的
“

自然
” 、“

无为
”

是过时

的
、

消极的观念
,

刘笑敢先生认为
,

如果我们理解了《老子 》思想的真意和深义
,

就会发现人文自然的

概念对现代社会可能会有意想不到的积极意义和作用
。

又如对《老子》之
“

道
”

的见解
。

刘笑敢先生认为
,

不能说
“

道
”

就是什么
,

只能说
“

道
”

是那个不知其

为何物的总根源和总根据的一个代号或符号
。

这种符号性和模糊性的表达正反映了《老子古今 》作者

思想的深邃和谨慎
。

无论人们对宇宙起源和根据有什么新的发现
,

都无法否定
“

道
”

或
“

大
”

作为象征

符号所代表的宇宙总根源和总根据的基本意义
,

除非完全否认任何形式的宇宙万物之统一性的存

在
。

刘笑敢先生将老子之道概括为关于世界之统一性的概念
。

认为它是贯通于宇宙
、

世界
、

社会和人

生的统一的根源
、

性质
、

规范
、

规律或趋势的概念
。

概括起来
,

则包括统一的根源和统一的根据两个方

面
。

也就是说
,

道的概念所针对的问题是宇宙万物一切存在有没有总根源
、

有没有总根据的问题
。

总

根源和总根据似乎是形而上的
,

但也一直贯通到形而下乃至人生之中
,

或者说是从存有界贯通于价

值界
。

在老子的时代
,

古代圣哲们还没有认识到要区分实然与应然
,

也不认为形而上与形而下之间有

什么不可逾越的界限
。

这不一定是中国古代哲学的弱点或错误
,

而是中国古代哲学的特点之一
。

如果

以现代社会面临的人与大自然的紧张关系和人类面临的各种社会冲突为思考的背景和救治的对象
,

道的概念可能更有启示意义
。

总之
,

道是老子对世界的统一性的根本性解释
,

在人类文明史上与上帝
、

理念
、

精神
、

物质
、

本体

等概念具有同等的地位
,

却有更高的合理性
。

道的概念介于科学与宗教之间
。

它没有创世说
,

不同于

宗教而接近科学 它提倡终极的关怀和直觉体验
,

不同于科学而接近宗教
。

它一方面体现了科学的探

索精神
,

另一方面也体现了宗教对宇宙及人生的终极关怀
。

可以说
,

老子之道有科学与宗教最新发展

之长
,

没有传统科学与传统宗教之弊
,

在一定程度上体现了科学精神和人文关怀的融合
。

再如对经典论释两种定向的见解
。

刘笑敢先生认为现代人诊释古代经典必然会面临两种定向的

问题
。

一方面是立足于历史与文本的解读
,

力求贴近文本的历史和时代
,

探求词语和语法所提供的可

靠的基本含义
,

尽可能避免曲解古典 另一方面则是自觉或不自觉地立足于现代社会需要的解读
,

这

样
,

诊释活动及其结果就必然渗透着诊释者对人类社会现状和对未来的观察和思考
,

在某种程度上

提出古代经典在现代社会的可能意义的问题
。

刘笑敢先生认为
,

这是两个方向的解读 一方面是面向

历史和古代文本的回溯的探寻
,

另一方面是面向现实和未来而产生的感受和思考
。

从理论上
、

逻辑上

来讲
,

这两种定向显然是有矛盾和冲突的
,

但是从实际的诊释过程来说
,

这两种定向或过程是难以剥

离的
。

在经典诊释中
,

很少有诊释者意识到两种定向的存在和两种定向的矛盾
,

刘笑敢先生在《老子

古今》的著述中
,

不仅提出了两种定向的问题
,

而且以自己的研究过程为
“

实验
”

基地
,

自觉地关注这

两种定向之间的衔接与转换
。

就总体而言
,

《老子古今 》是功力很深的一部著作
,

根基扎实
,

涉猎广博
,

方法严谨
,

厚积薄发
,

无

论研究方法还是提出的种种见解
,

在《老子 》学术研究中都算得上是独树一帜
,

对今后的学术研究有

中国圈书评论︻
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读傅 理解傅
【许 钧

《傅雷文集 》文艺卷
·

书信卷

傅雷著
,

当代世界出版社
,

︻书评

四十年前
,

傅雷走了
。

我是在三十多年前听说傅雷的
。

因为学法语
,

知道

了翻译
,

因为学翻译
,

知道了有一个翻译家
,

叫傅雷
。

三十多年来
,

傅雷好像

一直没有走
,

没有离开过我
。

我读傅雷
,

研究傅雷
,

一步步接近傅雷
,

似乎离

他越来越近了
。

在 年 月 日于傅雷家乡南汇召开的
“

傅雷著译作品研讨会
”

上
,

我

说
,

在我三十岁的时候
,

傅雷对于我而言是一部书
,

一部普通的书
,

因为那时

我只知道傅雷是个做翻译的
,

他翻译的《约翰
·

克利斯朵夫 》
、

《高老头 》等外

国文学作品很好读
,

很有意思
。

但我记住的只是他译的书
,

记住的是作者的

名字
,

很少想到翻译这些书的傅雷这个人
。

在我四十岁的时候
,

傅雷对于我

而言
,

是一棵树
,

一棵长青树
。

因为研究翻译
,

我知道了翻译是一种历史的奇遇
,

是翻译使原作的生命

在异域
、

在异国的文化土壤上得到了延伸与传承
。

由此而想到傅雷
,

我想
,

傅雷和罗曼
·

罗兰
,

可谓是

一段历史的奇缘
。

要是没有傅雷
,

罗曼
·

罗兰在中国也许不可能拥有那么多知音 是因为傅雷
,

《约翰
·

克利斯朵夫》才在中国这块土地上获得了新的生命
,

像本雅明所说的那样
, “

获得了来生
” 。

是傅雷这

棵译界的长青树
,

延续了巴尔扎克
、

梅里美
、

罗曼
·

罗兰等法国文学家在中国的文学生命
。

由傅雷翻译的书
,

我开始关注书后的人
,

关注赋予了原著生命的翻译家傅雷
。

渐渐地
,

我懂得了

翻译
,

懂得翻译不仅仅是一种简单的文字转换
,

而是一种思想的播迁
,

一种跨文化的交流
。

等我成长

很大的参考价值
。

退一万步说
,

我们可以不认可它的方法
,

可以不同意它的观点
,

但其五种版本的对勘
,

却是老学 』旦

研究者的瑰宝
,

置于案头
,

随手检阅
,

获多而劳少
。

五种版本包括 荆门郭店发现
、

荆门博物馆最初整

理
、

文物出版社出版的竹简本 长沙马王堆发现
、

文物出版社用繁体字出版的帛书本 正统道藏的傅

奕本 河上公注本 以中华书局出版的王卡点校本为底本 王弼注本 以中华书局出版的楼宇烈点校

本为底本
。

对勘的过程中
,

还参考了严遵本
、

想尔注本
、

敦煌本
、

范应元本
、

景龙碑本等
。

对勘之后有

对勘举要
,

说明各本的出入长短
,

分析出入长短之中可能存在的意义
。

研究老子不可不阅
。

作者系中国编择学会常务副会长兼秘书长
,

中国大百科全书出版社原副总编挥
、

编审


